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Editorial

La participación de las mujeres en la cultura ha estado condicionada históricamente por factores muy diversos

y complejos, literarios, pero también psicológicos, sociológicos, religiosos y político-económicos. A ello se

suma la desatención de la historiografía, monopolizada por la perspectiva androcéntrica, que ha determinado

la “invisibilidad” de la mujer en la historia cultural española. Consecuencia de ello es una identidad autorial

problemática o problematizada, tanto en la representación textual que las escritoras hacen de sí mismas

como en la percepción y testimonio que los demás agentes del campo literario tienen sobre la autoría

femenina. Este volumen analiza la identidad de las escritoras a través del discurso epistolar desde una

perspectiva diacrónica, que atiende a la imagen autorial femenina en su devenir histórico y en su contexto

europeo.

María Martos es profesora ayudante doctora en el Departamento de Literatura Española y Teoría de la

Literatura, de la UNED. Su principal línea de investigación es la poesía española del Siglo de Oro, tema al

que ha dedicado diversas monografías, ediciones y artículos. En los últimos años ha centrado su interés

investigador en la escritura femenina de la primera Edad Moderna desde la perspectiva de género.

Julio Neira es catedrático de Literatura Española de la Universidad Nacional de Educación a Distancia. Ha

dedicado su actividad docente e investigadora preferentemente al estudio de la poesía española contemporánea,

ámbito sobre el que ha publicado numerosas monografías y artículos. Es un reconocido especialista en la

edición de epistolarios y últimamente orienta su trabajo hacia estudios de literatura y género.
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IDENTIDAD AUTORIAL Y RECEPCIÓN DE LAS TROBAIRITZ 
EN EL CANCIONERO DE BÉZIERS

Antonia Víñez Sánchez

Universidad de Cádiz

antonia.vinguez@uca.es

Juan Sáez Durán

Universidad de Cádiz

juan.saez@uca.es

El denominado Cancionero de Béziers, datado a finales del s. xvii o prin-
cipios del xviii, es considerado la copia de un cancionero de la Biblioteca 
del Louvre a la que se refería Pierre de Chasteuil-Gallaup en 1701 (Brunel-
Lobrichon, 1987: 140-141) en su Discours sur les arcs triomphaux dressés en 

la ville d’Aix, donde informa de que su hermano Hubert Chasteuil-Gallaup 
(1624-1679) había ordenado transcribir el manuscrito,1 por lo que consti-
tuye un testimonio importante acerca de la recepción de la poesía trovado-
resca en ese contexto histórico-cronológico. Su rastreo a lo largo de estos si-
glos resulta tarea dificultosa. Fauris de Saint Vicens (1750-1819), referido en 
la primera página,2 había heredado el manuscrito de su padre que, a su vez, 
lo obtuvo de su tío, Henri-Joseph de Thomassin, señor de Mazaugues (1684-
1743); a éste último se lo había donado Pierre de Chasteuil-Gallaup, muerto 
en 1727, aficionado al tema, ya que había escrito versos en provenzal y ha-
bía realizado una Histoire des Troubadours ou Poëtes provençaux, continué jusqu’à 

présent, composée sur les anciens manuscrits des mémoires particuliers, publicada en 
1770 (H ershon, 2010: 15). También el Señor de Mazaugues planeó una His-

toire de la littérature provençale y una Histoire de la Provence que no llegó a con-
cluir (Bauquier, 1880: 68-69), lo que demuestra la fascinación de estos per-
sonajes por la cultura trovadoresca.

1 En la página de Mediatèque occitane, aparece referido como «Chansons de troubadours ou Chansonnier Méry 
de Vic» (Ms 13). Sobre el problema del nombre, cf. la «Fiche encyclopédique» del Chansonnier Méry de Vic, en 
C IRDOC-Mediatèca occitana, Chansons de troubadours [Chansonnier Méry de Vic], Occitanica-Midiatèca Enciclope-

dica Occitana, en red: http://purl.org/occitanica/10865.
2 En la primera página del manuscrito puede leerse: «Ex libris Fauris de St. Vicens». 
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En 1883 Camille Chabaneau daba por perdido el Cancionero (1883: 
70), cuya pista había seguido hasta 1816, fecha en que F. J. M. Raynouard 
lo menciona, informando de que estaba en propiedad de Fauris de Saint Vi-
cens (1816, I: 440). Pero en 1987 G. Brunel-Lobrichon presenta la noticia de 
su descubrimiento en la librería parisién de Monsieur Balabanian (1987: 139, 
[1]). El Cancionero, que había sido comprado por el Centre International 
de Documentation Occitane de Béziers en 1983, se halla actualmente en el 
fondo de archivos y manuscritos del CIRDOC.3

El interés del Cancionero de Béziers va más allá de sus composiciones, 
tensós y cansós, ya que reproduce asimismo las Vidas de trovadores y trobai-
ritz, algunas de ellas glosadas y retocadas por el enigmático Jean de Nostre-
dame (1507-1577), sobre cuyas invenciones advierte M. de Riquer (1983, I: 
26 y [11]).4 Contiene, además, 23 figuras, algunos grabados y otras pintadas o 
dibujadas. Constituido por 129 folios, cuyo tamaño aproximado es de de 335 
por 215 mm. Aparece paginado desde la página 1 a la 223, y a partir de ahí 
sin numerar hasta la 272. Su encuadernación está adornada con armas doradas 
en el centro, origen de la polémica acerca de su creador.5 En sus páginas fi-
nales, se adjuntan listas alfabéticas de los trovadores y sus composiciones. Pa-
rece que hay acuerdo en considerarlo una copia tardía del Cancionero I de la 
Biblioteca Nacional de Francia (fr 854), con una ordenación ligeramente dis-
tinta (Brunel-Lobrichon 1987: 143) y con algunas omisiones según su edi-
tor más reciente, C. P. Hershon (2010: 11), aunque las composiciones de las 
tres trobairitz que se incluyen en el Cancionero de Béziers habían sido edita-
das anteriormente por Brunel-Lobrichon, comparándolas con la versión del 
ms. I (1989: 221-225), cuyo orden de aparición siguen.

En cuanto a la iconografía de las tres trovadoras —Castelloza (fol. 149), 
Azalais de Porcairagues (fol. 171) y La Comtessa de Dia (fol. 174)—, I. de 
Riquer observó en las representaciones del Cancionero de Béziers «las mis-
mas reticencias hacia las trobairitz que adoptó la crítica posterior» (1997: 35). 
Es un hecho el exilio de las trobairitz durante décadas, como consecuencia de 

3 El manuscrito puede consultarse en línea: http://calames.abes.fr/pub/ms/Calames-201326132404681. 
4 Muchos de los errores son advertidos por el mismo Henri-Joseph de Thomassin. Sobre Jean de Nostredame, 

cf. Chabaneau-Anglade (1970, reimpr. de 1913). También François Pic (1998).
5 Para B. Marty, el cancionero fue llevado a cabo en la segunda mitad del siglo xvii por Méry de Vic Sarred, 

célebre bibliófilo cuyas armas adornan el manuscrito, atribuidas erróneamente a los Gallaup de Chasteuil por Fauris 
de Saint Vicens en una carta a Raynouard, en [Recueil] Chansons de troubadours [Chansonnier Méry de Vic], Occitanica-
Mediatèca Enciclopedica Occitana/Médiathèque encyclopédique occitane, http: www.purlorg/ occitanica/1849.
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la teoría de A. Jeanroy, que afirmó la inexistencia de la voz femenina en la lí-
rica occitana (1934, 311-317), aunque ya haya quedado definitivamente des-
terrada a un merecido olvido. En 1946, J. Véran reivindica la importancia de 
las trovadoras en su estudio Les poétesses provençales du moyen âge et de nos jours 
(1946: X-XI). Posteriormente y desde el emblemático estudio de Meg Bogin 
en 1976, se ha producido lo que P. Bec denomina «le phénomène des fem-
mes troubadours». El autor presenta su propia antología en 1995, editando 25 
composiciones pertenecientes a trobairitz, aunque descarta registros de temá-
tica no amorosa y duda de la autoría real femenina en las composiciones dia-
logadas (1979: 235 y [1]; 1995: 8). P. Dronke (1995: 142-143 y 390 [45]) 
señala la tendencia generalizada a las conjeturas en relación al grupo, estable-
ciendo la nómina en veinte, sin dudar de la existencia de trobairitz anóni-
mas. Para el autor, ni la recopilación de O. Schultz-Gora (1888) ni la de Bo-
gin son absolutamente exhaustivas. Conviene no olvidar el exilio a que estas 
composiciones se vieron sometidas hasta su renacimiento (Víñez, 2015: 219-
230), que se produce ya en la década de los 70 y, sobre todo, de los 80, gra-
cias a los trabajos de K. Städtler en 1986 y de A. Rieger, autora de la edición 
más concienzuda hasta el momento (1991), que establece una nómina de 20 
trobairitz, además de 17 nombres de trovadoras de las que no se han conser-
vado textos, editando un conjunto de 46 composiciones, 24 de ellas anóni-
mas.

Desde que en 1924 J. Anglade publicara un importante artículo sobre las 
miniaturas en los cancioneros trovadorescos, poca atención se ha prestado al 
tema de la iconografía de los trovadores, y aún menos a las imágenes de las 
trobairitz, quizá por considerar que las miniaturas no representan en modo 
alguno «retratos» reales o que su factura es convencional o pobre (Víñez-
Sáez, 2016). En 1984, M. L. Meneghetti estudia la iconografía de los trova-
dores (1984: 325-402) advirtiendo que estos materiales miniados proporcio-
nan indicaciones decisivas para comprender el proceso de la recepción de la 
lírica occitana en la región del Véneto a lo largo de los siglos xiii y xiv. Un 
año más tarde, en 1985, Rieger lleva a cabo el primer análisis específico de 
la iconografía de las trobairitz, señalando el interés no sólo ornamental de las 
miniaturas que, para la autora, constituyen el modelo que pudieron encar-
nar estas poetas en su contexto social (1985: 385-387). Ello sería aplicable asi-
mismo a cancioneros posteriores, como el de Béziers.

0 Identidad autorial femenina.indd   270 Identidad autorial femenina.indd   27 5/9/18   14:095/9/18   14:09



Identidad autorial femenina y comunicación epistolar

28

Se puede afirmar que hay bastante similitud entre los grandes cancioneros 
trovadorescos del siglo xiii que transmiten imágenes de trobairitz,6 aunque cada 
uno presenta su propia fisonomía, teniendo en cuenta que I y K pueden con-
siderarse «iconograficamente quasi gemelli», con palabras de G. Canova (2008: 
52). A excepción de H, que presenta únicamente ocho miniaturas indepen-
dientes de trobairitz, el resto son letras historiadas sobre fondo dorado. Cono-
cemos a ocho trobairitz, siete de ellas identificadas y una anónima, a través de 
dieciséis miniaturas.7 Para Meneghetti, el programa iconográfico de estos can-
cioneros destaca el protagonismo del poeta-personaje, presentando imágenes 
con gestos retórico-rituales de limitada variedad (1984: 331-336). En el caso 
de las imágenes femeninas, las figuras aparecen de pie, giradas levemente en to-
dos, a excepción de A, donde La Comtessa y Castelloza aparecen sentadas. En 
los cuatro cancioneros medievales citados, las miniaturas tienen relación directa 
con las Vidas y Razós y los iluminadores tuvieron presente sus contenidos. Sólo 
seis Vidas de trobairitz8 han llegado hasta nosotros y muestran un marcado ca-
rácter de homogeneidad, aunque con matices. En el Cancionero de Béziers se 
reproducen las Vidas de Castelloza —que figura como Na Castelosa—, Azalais 
de Porcairagues —que aparece como N’Asalais de Porcarages— y La Comtessa 
de Dia (Hershon, 2011: 35-36, 78-79, 84-85). Un análisis de los contenidos 
determina que se destacan cualidades como la belleza, así en Castelloza y La 
Comtessa; se nombra a los enamorados en los tres casos.9 Para Azalais y Caste-
lloza una nota marginal indica que «Nostradamus n’en a rien escrit», mientras 
que para La Comtessa hay un comentario más extenso:

Nostradamus dit que ceste comtesse de Die estoit une dame fort sage et vert[u]
euse de grande beauté, docte en la rithme provensale; qu’elle fut amoureuse de 

6 Se trata de A (lat. 5232), H (lat. 3207), I (fr. 854) y K (fr. 12473). Los dos primeros se encuentran actual-
mente en la Biblioteca Vaticana y los otros dos en la Biblioteca Nacional de Francia.

7 En H, una imagen de Almuc de Castelnou (f. 45vº), Iseut de Capion (f. 45vº), Maria de Ventadorn (f. 53), 
Na Lombarda (f. 43vº), Na Tibors de Sarenom (f. 45) y la trobairitz anónima (f. 45). De Castelloza nos han llegado 
tres imágenes: en A (f. 168), I (f. 125) y K (f. 110vº). De Azalais de Porcairagues, dos: I (f. 140) y K (f. 125vº). Por 
último, cinco de La Comtessa de Dia, la más representada: en A (f. 167), I (f. 141), K (f. 126vº) y H, con dos mi-
niaturas (f. 49vº), cf. Jullian (2007: 10). 

8 Son Azalais de Porcairagues, Castelloza, La Comtessa de Dia, Tibors, Lombarda y Maria de Ventadorn. En 
los dos últimas, se mezclan Vida y Razó, por lo que son más extensas. En el caso de Almueis de Castelnou e Iseut de 
Capió, se trata de una Razó. Se han publicado en numerosas ocasiones. La edición más reciente es de M. de Riquer 
(1995: 185, 176, 237, 267, 218, 103 y 223).

9 Así, Azalais de Porcairagues «sabia trovar» al caballero Gui Guerrejat «e fez de lui mantas bonas cansos». La 
Comtessa de Dia se enamora de Raimbaut d’Aurenga «e fez de lui mantas bonas cansos» y de Castelloza, se dice que 
dedica sus cansos a Arman de Breon. M. de Riquer (1995: 185, 176, 237).
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Guillen Adhémar, á la louange duquel elle a escrit plusieurs belles chansons, ainsy 
qu’el a esté dit en la vie dudit Adhémar. Après la mort duquel elle se fit religieuse 
au monastère de St. Honoré de Tarascon, où elle mit par escrit plusieurs belles oeu-
vres, et entre autres La Tractat de la Tarasca, et qu’elle y mourut de doleur l’an 1193. 
(Hershon, 2011: 84)

Se trata de una glosa de Jean de Nostredame que relata hechos inventa-
dos, por lo que conocemos de la problemática identificación de La Comtessa 
(Pattison, 1952: 27-30; Riquer, 1983, II: 791-793). Es posible que la ex-
traordinaria fama de esta trobairitz le motivara a engordar su escuálida Vida. 
De hecho, ha sido, sin duda, la trovadora con más impacto en la literatura 
crítica. Así, Raynouard expresa su gran admiración por ella, siendo el pri-
mero en compararla con Safo (1817, II: XLII-XLIII). Se trata, por otro lado, 
de la trovadora con mayor número de composiciones conservadas, cuatro 
(Kussler-Ratyé, 1917), seguida de Castelloza de la que conocemos tres,10 
mientras que de Azalais solo nos ha llegado una (Riquer, 1983: 459; Sakari, 
1949: 23-43, 56-87, 174-198).

Un análisis de los textos de las Vidas de estas tres trobairiz nos permite ex-
traer conclusiones sobre la percepción que de ellas se tenía en el contexto de 
la escuela trovadoresca; así Azalais y Castelloza son calificadas como «gentils 
domna», «enseingnada» la primera y «mout enseingnada» la segunda, mientras 
que La Comtessa de Dia, cuya categorización social va implícita en el título, 
es «bella domna». La categorización social elevada de la fórmula de trata-
miento y el alto nivel de instrucción concuerdan con el lenguaje de las imá-
genes. Centrándonos en las miniaturas del Cancionero I,11 el alto nivel social 
es puesto de manifiesto por medio de códigos simbólicos de la vestimenta, 
gestos, colores y adornos. Las tres imágenes siguen la misma pauta, presen-
tándose de pie, giradas hacia la derecha con brazo derecho levantado y mano 
dirigida a un supuesto auditorio, en el acto de cantar/interpretar. El vestido 
largo que portan evidencia la intención de no confundirlas con juglaresas, de 
baja extracción social,12 y lo acompañan de manto forrado de armiño en los 
tres casos, como prenda que representa el lujo de la alta aristocracia (Gue-

10 W. D. Paden (1981: 158-165) realizó la edición crítica de su obra asignándole cuatro composiciones, como 
había hecho anteriormente René Lavaud en 1910, de las que tres son de atribución segura.

11 Contamos con la excelente edición de las miniaturas de J.-L. Lemaitre y F. Vielliard con la colaboración de 
M.-T. Gousset y M.-P. Laffitte (2006). Tanto I como K están a disposición en el catálogo en red de la BNF, sec-
ción «Archives et Manuscrites».

12 Pensemos en las juglaresas danzarinas del ms. R. 

0 Identidad autorial femenina.indd   290 Identidad autorial femenina.indd   29 5/9/18   14:095/9/18   14:09



Identidad autorial femenina y comunicación epistolar

30

rrero Lovillo, 1949: 109-111). En relación a los colores de la vestimenta, 
se da una variedad relativa, dominando el rojo —color de la nobleza— que 
viste a Castelloza (vestido) y a La Comtessa (capa). Combinan con el azul 
(capa de Castelloza y vestido de Azalais) y el verde (vestido de La Comtessa y 
capa de Azalais).13 Asimismo, los adornos del cabello —cintas— con que las 
tres trobairitz aparecen, ponen de manifiesto su relevancia social. Todos estos 
elementos han de observarse más allá del retrato arquetípico, como expresión 
de la voz y de la performance de la poesía trovadoresca femenina, con un audi-
torio insinuado, que ahora somos nosotros.

Y si bien se representa a las trobairitz en los cancioneros medievales en 
todo su esplendor pero de un modo homogéneo, esta visión varía sustancial-
mente en las tres imágenes del Cancionero de Béziers, donde aparecen carac-
terizadas individualmente, ya que se ha tratado de evocar con cada imagen una 
significación particular y propia (Brunel-Lobrichon, 1989: 216-218).

Muy alejado cronológicamente del entorno aristocrático de la fin’amors, 
este cancionero muestra una percepción muy distinta de las trobairitz. Para 
I. de Riquer, «los signos de nobleza que los manuscritos medievales les otor-
gaban han desaparecido», e incluso las ve como «cortesanas» (1997: 35-36). 
Ahora bien, no podemos generalizar hasta tal extremo en los tres casos. Es 
importante destacar el método por el que estas imágenes se habían seleccio-
nado para representar a las trobairitz, que demuestra un previo conocimiento 
de los contenidos de Vidas y poemas: «ces trois figures —explica Brunel-Lo-
brichon (1987: 146)— ont été découpées ailleurs et collées au debut des tex-
tes qu’elles sont censées illustrer». Los añadidos de imágenes, tras la compila-
ción, formaban parte del procedimiento de Pierre de Chasteuil-Gallaup, que 
había recortado los grabados, coloreándolos después, y seleccionando para 
cada trovadora la imagen que creyó más acorde, teniendo presente su identi-
dad autorial (Hershon, 2010: 12).

Castelloza (fol. 149. Figura 1)14 «viste con una túnica corta que descu-
bre sus piernas enfundadas en unas medias rojas», como describe I. de Ri-

13 Es importante señalar el significado psíquico de los colores y sus correspondencias alquímicas. El rojo sim-
boliza «pasión, sentimiento, principio vivificador» para J. E. Cirlot (1988: 135-141 y 344), y «el eros libre y triun-
fante» para J. Chevalier y A. Gheerbrant (2007: 889). El verde, color de Venus, se relaciona con la vegetación y 
evoca naturaleza y fertilidad. El azul se asocia con el cielo y el mar, altura y profundidad.

14 Aprovechamos para agradecer a M. Benjamin Assié y Mme. Isabelle Biau-Bosc de Lo CIRDOC, Mediatèca 

Occitana, su ayuda para la publicación de las imágenes (figuras 1, 2 y 3 de este trabajo).
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quer. Sin embargo, la actitud es mesurada. Brunel-Lobrichon ve un matiz 
de santidad en la representación, con las manos juntas en actitud de rezo 
(1987: 146). La figura está de pie, con los pies divididos por la tabla de una 
cruz en el suelo, evocando sin duda las representaciones marianas, en tono 
de elevación. Ese contexto explicaría la presencia del cordero en el di-
bujo, símbolo cristiano del Agnus dei relacionado con la inocencia y pureza 
(Cirlot, 1988: 145; Chevalier-Gheerbrant, 2007: 344-346). La gestua-
lidad, con la mirada perdida y el rostro serio, sugiere una cierta nostalgia. 
El cabello es rubio, recogido en moño, como símbolo de recato. Los pó-
mulos están intensamente resaltados de color rojo, representando quizá la 
juventud. Los colores amarillo y violeta del vestido son suaves, con ador-
nos dorados, y contrastan con el rojo de las botas muy llamativas que, en 
efecto, quedan al descubierto, lo que no es extraño en la época, por lo 
que, en términos generales, no representa la imagen de una cortesana, sino 
de una mujer piadosa que reza sobre elementos simbólicos triviales, cuya 
estética de maquillaje, peinado y adornos responden a la época del can-
cionero, finales del siglo  xvii o principios del xviii. El uso excesivo del 
pigmento dorado contrasta con la sencillez del diseño del traje, de gasa y 
seda, con escote amplio, evocando la vestimenta de un estamento popu-
lar, ya que la falda (saya) no cubre por entero los pies, si bien da una sen-
sación de sutileza muy al estilo de la moda de «apariencia», tan frecuente 
desde mediados del s. xvii (Lasma rías, 2009: 142). Se trata de una vesti-
menta suelta, con amplias mangas y doble falda, de moda en la época (La-
ver, 2006: 109). Es evidente que para la selección de la imagen se tuvo 
en cuenta la rúbrica explicativa que figura a pie de imagen, tras la Vida:15 
«Chanson où elle se plaint de l’absence de son ami»; también el contenido 
de la composición, «Mout aurez fag lonc estage» (Hershon, 2011: 35-36; 
Paden, 1981: 177-179), dirigida al caballero a modo de súplica, rogándole 
que vuelva. El tono se asemeja a la comunicación epistolar, como sucede 
en las otras dos trobairitz, con una buena dosis de intimismo, en un con-
texto que ha de respetar con cautela el secreto amoroso, dada la condición 
de mujer casada de la domna.

15 M. de Riquer da la noticia de una segunda vida escrita en provenzal, a imitación de las medievales, a la que 
no da crédito y que es referida por Pierre de Chasteuil-Gallaup en su Discours (1983, III: 1325 y [2]).
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Figura 1. Castelloza, fol. 149. [Recueil] Chansons des troubadours 

[Chansonnier Méry de Vic]. Collection CIRDOC, ms. 13. Domaine public. Domeni public.
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Figura 2. Azalais de Porcairagues, fol. 171. [Recueil] Chansons des troubadours 

[Chansonnier Méry de Vic]. Collection CIRDOC, ms. 13. Domaine public. Domeni public.
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La segunda trobairitz que aparece en el Cancionero de Béziers es Azalais 
de Porcairagues (fol. 171. Figura 2). La representación se aleja de la solemni-
dad de la miniatura en el ms. I. En efecto, Brunel-Lobrichon (1989: 171) ad-
vierte el gesto provocativo de la trobairitz, que se levanta la falda y enseña las 
piernas cubiertas con medias rosadas. La actitud lasciva se acompaña de un 
atuendo más lujoso, al estilo barroco, más caracterizado que el de las otras 
dos. Calza unos chapines, que son alzas que normalmente quedaban ocultas 
bajo el vestido; se trata de plataformas a veces de alturas desmesuradas, que 
causaron furor desde el siglo xvi y que tuvieron particular éxito en Venecia 
donde los usaban las mujeres de todos los estamentos sociales, desde aristócra-
tas a prostitutas (Semmelhack, 2013: 120-142). Quizá sea ésta la razón por la 
cual Brunel-Lobrichon afirma que el vestido podría ser de ese siglo, aunque 
no lo argumenta. El gesto insinuante del personaje responde más bien al se-
gundo grupo, el de las cortesanas. El vestido, con gran escote, como corres-
ponde a la época, lleva un cuello en forma de abanico, denominado Médici 
por ponerlo de moda en Francia María de Médici (1575-1642), esposa de 
Enrique IV, aunque la primera en usarlo fue Catalina de Médici unas déca-
das antes (Bembibre, 2005: 21-23; Pendergast-Pendergast, 2004: 484). El 
de la trobairitz es exagerado, como el vestido en general. El abundante uso 
de joyas y el abuso del pigmento dorado convierten a la imagen en ostentosa, 
recargada e incitante, frente a la delicadeza sutil que mostraba Castelloza. El 
cuerpo no se insinúa, se muestra con el ajustado corpiño y, aunque el cabe-
llo rubio también está recogido en moño, se ha recargado con adornos que 
intensifican lo vistoso de la imagen. El diseño es lujoso y opulento, en la lí-
nea de una «culture des apparences» con palabras de D. Roche (1989), pero 
queda lejos de representar a una dama noble, sobre todo por el lenguaje ges-
tual. El único texto conocido de la trobairitz aparece debajo, tras la breve 
Vida, sobre la que no hay glosa alguna. Los escasos datos con que contaba el 
autor del Cancionero quizá le llevaron a deducir un tipo femenino determi-
nado, personificación de la lujuria y la seducción, motivado probablemente 
por el sentido ambiguo de algunos versos de la composición «Ar em al freg 
temps vengut» (Sakari, 1949: 185; Riquer, 1983, II: 459-462); así, la es-
trofa V plantea el assai —«concubitus sine actu»— para R. Nelli, pero inde-
pendientemente de la presencia de este tipo de prueba concreta, es evidente 
el sentido carnal de los versos en el contexto de la intención, también física, 
de buena parte de la canción amorosa provenzal, como sucede en el caso que 
nos ocupa (Riquer, 1983, I: 90-93).
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Figura 3. La Comtessa de Dia, fol 174. [Recueil] Chansons des troubadours [Chansonnier Méry de Vic]. 

Collection CIRDOC, ms. 13. Domaine public. Domeni public.
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La Comtessa de Dia figura en tercer lugar (fol. 174. Figura 3), ocultando 
su nombre en el manuscrito ya que la imagen ha sido pegada encima, lo que 
da la impresión de elaboración un tanto descuidada. Para I. de Riquer la fi-
gura parece embarazada y alza los brazos, en actitud de bailar, sin embargo, 
Brunel-Lobrichon (1989: 218) interpreta una pose grandilocuente y teatral, 
enmarcada en un paisaje pastoral convencional. La sensación de hinchazón 
del estómago, por otro lado, se explica por el efecto de la doble falda y de 
la presión del cinturón. Su vestimenta correspondería a la versión femenina 
de la toga del orador romano, por lo que la representación de esta trobai-
ritz conserva la alta categoría que mostraba en el cancionero I, cuyo lenguaje 
gestual parece imitar mostrando a la trobairitz de pie, interpretando su cansó, 
solo que ahora lo hace en el contexto de un naturalismo tópico, con fondo 
de locus amoenus en el que destacan los restos de una fortificación (Hershon, 
2011: 84), como evocación del mundo medieval. El paisaje de tonos suaves 
pero de temática guerrera, concuerda con el vigor del brazo alzado y los pu-
ños cerrados del personaje. La mano derecha alzada lleva un mitón, muy a la 
moda de finales del xvii. Los botines son cortos y más discretos, de color gri-
sáceo rematados con cinta roja. El vestido —rojo y amarillo, sin adornos do-
rados— es poco escotado, más recatado, sin resaltar el erotismo o la sensua-
lidad en el personaje, de talante más bien fuerte y enérgico, aunque dirige la 
mirada hacia abajo, como en el ms. I. Refleja una estética de tipo populari-
zante en la que los brazos quedan desnudos, por lo que acompaña el vestido 
con un manto, también llamado mantellina (Lasmarías, 2009: 136) o palatine 
que, en este caso, es de color rosa. El cabello, recogido y adornado con dia-
dema, es rubio y, siguiendo la moda de finales del s. xvii, ensortijado con ri-
zos a los lados que caen por el cuello desnudo (Laver, 2006: 111, 114). Una 
estética que evoca el mundo clásico pero que recuerda la antigua dignidad 
de las representaciones medievales. Se han transmitido de La Comtessa cinco 
miniaturas medievales, siendo especialmente dignificada en algunas de ellas, 
como la segunda miniatura del cancionero H (fol. 49vº) donde aparece sos-
teniendo un halcón, símbolo aristocrático. Una rúbrica explicativa antes del 
texto poético, la famosa cansó «Estat ai en greu cossirier» (Kussler-Ratyé, 
1917: 173; Riquer, 1983 II: 798-799), dice: «Chanson où elle fait des sohets 
de pouvoir poséder son ami à son gré», lo que explicaría la determinación 
que expresa la imagen.

En relación a las tres cansós, las trobairitz ejercen su actividad de compo-
ner como «complemento de la personalidad o instrumento de sus actitudes» 
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(Riquer, 1983, I: 23), ya que entienden el arte literario como un adorno; sin 
embargo en su caso, el ser mujeres implica un reto añadido, el de su propia 
imagen social, impuesta por el código feudal que invierten, transformándose 
en solicitantes y no en damas que asisten, silenciosas, al cortejo amoroso, de 
modo que la lírica es también instrumento reivindicativo y expresión de su 
particular visión de la fin’amors. El interiorismo, intensamente afectivo y di-
recto, alcanza cimas de gran autenticidad en las tres composiciones, rasgo au-
daz si tenemos en cuenta que la poesía nace con la intención de ser divulgada 
por su propia naturaleza musical y que los textos se adscriben al trovar leu, 
modalidad estilística que muestra un mensaje de fácil entendimiento para el 
auditorio. La experiencia narrada en primera persona convierte estos poemas 
en un mensaje directo al receptor, el bels amics o cavallier. Y si el género epis-
tolar halla su propio cauce retórico en el ars dictaminis —«invento auténtica-
mente medieval», dirá J. J. Murphy— las cansós indicadas pueden entenderse 
en el amplio contexto de «las complejas relaciones que en el Medievo existie-
ron entre los conceptos del lenguaje y sus usos sociales» (Murphy, 1988: 202, 
274). Unos usos estrechamente ligados a la figura femenina ya desde la tradi-
ción clásica, en la que «Ovidio nelle Heroides fissa l’immagine della donna che 
scrive lettere», como señala M. L. Doglio (1993: I).

Las tres trobairitz representadas en el Cancionero de Béziers reflejan 
su propio protagonismo literario en el contexto histórico de finales del si-
glo xvii o principios del xviii. Las imágenes seleccionadas para representarlas 
comunican, sin duda, su singularidad, muy lejos ya de la homogeneidad que 
reflejaron las miniaturas del Cancionero I. Al fin eran poetas individuales, 
con su propia identidad autorial.
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